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ведения, а, главное, тексты двух различных редакций памятника — хроно­
графической (более полной) и так называемой «отдельной» (несколько 
сокращенной)—изданы вместе, как и в работах В. М. Исгрина, что, разу­
меется, не способствует созданию ясной текстологической истории перевода 
на русской почве. Однако при подготовке издания мы вынуждены были 
пойти на такую неточность издания, так как печатание текстов обеих ре­
дакций в их последовательности увеличило бы в полтора раза объем из­
даваемой книга и задержало бы на несколько лет выход ее из печати. 

Отдельные немногие публикации памятников славяно-русской пере­
водной литературы осуществлены в течение последнего десятилетия 
за рубежом. В первую очередь мы должны отметить тщательно выполнен­
ное критическое издание «Книги тайн Еноха».17 Но при всех достоинствах 
издания и текстологического исследования этого апокрифа основным 
недостатком книги нужно признать то, что она создана только на основа­
нии материала, взятого из вторых рук, по публикации М. И. Соколова, 
посмертно напечатанной в Москве в 1910 г.18 

Но даже и в таких, пусть недостаточно совершенных, изданиях пред­
ставлена только небольшая часть всего неисчерпаемого богатства старин­
ной славяно-русской переводной книжности. 

Обычно обзор древнерусской переводной литературы начинают с пере­
водов библейских книг. Но много ли мы знаем о текстах, о языке этих 
переводов? Из числа переводов ветхозаветных книг изданы и изучены 
в текстологическом отношении только книга Бытия,19 книги пророков 
Исайн и Даниила,20 некоторые книги «малых пророков».21 Если к этому 
прибавить текст «Синайской псалтири», глаголического памятника XI в., 
изданного и исследованного С. Н. Северьяновым,22 то этим будет исчерпан 
список доступных нам изданий ветхозаветных славянских текстов. 
Остаются до сих пор не изданными и не изученными со стороны их тек­
ста, языка и стиля такие важные для истории древнерусдкой переводной 
литературы памятники, как например перевод книги Есфирь, относящийся 
к числу древнейших переводов, осуществленных на Руси в Киевскую 
эпоху с европейского оригинала. Выступление Н. В. Степанова 
на IV Международном съезде славистов, поддержанное выступавшим 
вслед за ним Г. И. Колядой, обратило внимание филологов на то обстоя­
тельство, что в славянских текстах ветхозаветных книг содержится немало 
отступлений от греческого оригинала и, наоборот, совпадений с восточ­
ными (сирийскими, армянскими, эфиопскими) списками этих текстов.23 
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